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According to Bruce M. Metzger, a well-known authority on the text of the Greek
New Testament, “Stephanus’ third edition [1550] became for many persons, especially in
England, the received or standard text of the Greek New Testament.”" This was the
“standard” text used by the translators of the Authorized Version. In addition, the
translators had at their disposal the editions of Erasmus (1516, 1519, etc.), Beza (1589),
and the Complutensian Polyglott (1514-1 522).2 The translators did not always follow the
standard text of Stephanus (Stephens), but sometimes followed readings found in the
other available texts. Until the nineteenth century, the exact form of the resultant text was
not published in printed form. In 1825 Oxford Press published a Greek text containing
the words that underlie the English of the Authorized Version. This was followed by
editions published by F. H. A. Scrivener (1894, 1902). Scrivener’s edition is currently
reprinted by the Trinitarian Bible Society.’

This is a list of the places where the AV translators followed a Greek text other
than Stephens’ 1550 edition, the edition that was regarded as the traditional Received
Text in 1611.*

Against Stephens and Beza

Scrivener catalogued 23 passages in which the text of the AV differs from that of
Stephens (1550) and Beza (1589) jointly. These readings were usually derived from the
Complutensian Polyglott that seems often to have been influenced by the Latin Vulgate.
A few were derived from Erasmus. One reading seems to have been derived from some
unknown source.

' Bruce M. Metzger, The Text of the New Testament, 2™ edition (New York: Oxford University
Press, 1968), p. 104.

? In addition they had the text of Aldus (1518), but his text was never selected against the others.

* H KAINH AIAOHKH, The New Testament: The Greek Text Underlying the English Authorized
Version (London: The Trinitarian Bible Society, n.d.).

* Source: H. F. A. Scrivener, The Cambridge Paragraph Bible of the Authorized English Version
(London: Cambridge University Press, 1873), Introduction: Appendix E, pp, c-ciii. The list does not
include the places where the KJV translators followed the text of Stephens against the other Greek texts
they had available.






